
WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS - WAISTBAND KAHR K40-
BLACK-RIGHT HAND

Featuring a reinforced thumb break retention strap, a sturdy injection-molded
nylon clip locks the holster onto the belt. The Waistband holster carries the
handgun in a vertical orientation, with no cant or angle, so it can be used
strong side, crossdraw, or in front of the hip (appendix carry). Constructed of
premium center cut steerhide, the Waistband fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: WAISTBAND KAHR K40-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021354
Mfr. No.: WB290B
Color: Black
Hand: Right
Make: Kahr
Material: Leather
Model: K40
Style: Inside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299801127

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für das WAISTBAND INSIDE
THE PANT HOLSTER
Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS von Galco International.
Dieses Holster ist darauf ausgelegt, Ihre Handfeuerwaffe sicher und bequem zu tragen. Um eine sichere
Nutzung zu gewährleisten, lesen Sie bitte diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass das Holster für Ihre Waffe geeignet ist, bevor Sie es verwenden.
Verwenden Sie das Holster nur für die vorgesehenen Zwecke.
Überprüfen Sie das Holster regelmäßig auf Abnutzung oder Beschädigungen.
Halten Sie das Holster und die Waffe außerhalb der Reichweite von Kindern.
Informieren Sie sich über die Gesetze zur Waffentragung in Ihrem Land oder Ihrer Region.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stellen Sie sicher, dass das Holster sicher am Gürtel befestigt ist, bevor Sie es tragen.
Tragen Sie die Waffe immer in einer sicheren Position, um Unfälle zu vermeiden.
Vermeiden Sie es, das Holster in einer Weise zu tragen, die die Waffe leicht zugänglich für Unbefugte
macht.
Achten Sie darauf, dass der DaumenbremsRiemen immer richtig eingestellt ist, um ein versehentliches
Herausgleiten der Waffe zu verhindern.
Verwenden Sie das Holster nicht, wenn es beschädigt oder defekt ist.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Befestigung des Holsters:1.

Führen Sie den Gürtel durch die Nylonklammer des Holsters.
Stellen Sie sicher, dass das Holster fest sitzt und nicht verrutschen kann.

Positionierung der Waffe:2.

Legen Sie die Waffe in das Holster, sodass sie in vertikaler Ausrichtung und ohne Neigung oder
Winkel sitzt.
Überprüfen Sie, ob die Waffe sicher im Holster sitzt und der DaumenbremsRiemen korrekt
angebracht ist.

Trageweisen:3.

Sie können das Holster starkseitig, im Querschuss oder vor der Hüfte (AppendixTrageweise)
verwenden.
Wählen Sie die Trageweise, die für Ihre Bedürfnisse am besten geeignet ist.

Regelmäßige Überprüfung:4.

Überprüfen Sie regelmäßig das Holster auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigungen.
Ersetzen Sie das Holster sofort, wenn es nicht mehr sicher ist.



Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Holster gemäß den örtlichen Vorschriften für die Entsorgung von Leder und
Kunststoffprodukten.
Vermeiden Sie die Entsorgung in der Natur oder in nicht dafür vorgesehenen Behältern.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder den Händler, bei
dem Sie das Produkt erworben haben. Achten Sie darauf, alle relevanten Informationen zu Ihrem Holster
bereitzuhalten.

Bitte beachten Sie, dass diese Sicherheitshinweise gemäß den Richtlinien der EU für Produktsicherheit erstellt
wurden. Halten Sie sich an alle Anweisungen und Vorsichtsmaßnahmen, um die sichere Nutzung des Produkts
zu gewährleisten.



Safety Instruction Guide for WAISTBAND INSIDE
THE PANT HOLSTERS WAISTBAND KAHR
K40BLACKRIGHT HAND
Introduction
Thank you for choosing the WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS WAISTBAND KAHR K40BLACKRIGHT HAND.
This guide provides essential safety information, usage instructions, and disposal guidelines to ensure safe and
effective use of your holster. Please read this guide thoroughly before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is compatible with your handgun model.
Always handle firearms safely and responsibly.
Store the holster in a secure location when not in use.
Regularly inspect the holster for wear and tear.
Do not modify the holster in any way.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Be aware of your surroundings when carrying a firearm.

Specific Safety Precautions for Use
Proper Fit: Ensure that the holster fits securely on your belt, which should not exceed 1 3/4 inches in
width.
Retention Strap: Always use the reinforced thumb break retention strap to secure the handgun.
Carrying Position: When using the holster, choose a carrying position that is comfortable and allows for
safe access to the firearm (strong side, crossdraw, or appendix carry).
Avoid Obstruction: Ensure that clothing or other items do not obstruct the holster or firearm.
Training: Familiarize yourself with safe firearm handling and holster usage through proper training.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Slide the injectionmolded nylon clip onto your belt.
Adjust the position of the holster to your preferred carrying style (strong side, crossdraw, or
appendix carry).
Ensure that the holster is securely attached and does not move when you adjust your position.

Usage:2.

To draw the handgun, ensure the retention strap is released by using your thumb to press down on
the strap.
Practice drawing the handgun in a safe environment to become accustomed to the holster's
operation.
Always point the firearm in a safe direction when drawing or reholstering.

Maintenance:3.

Regularly check the holster for any signs of damage or wear.
Clean the holster with a damp cloth and mild soap if needed. Avoid harsh chemicals that may
damage the leather.



Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged beyond use, consider recycling materials where applicable.
Do not dispose of the holster in a manner that could pose a risk to others.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product information, please contact the manufacturer or your local retailer.
Ensure that you have the product details ready for assistance.

By following these guidelines, you can ensure safe and effective use of your WAISTBAND INSIDE THE PANT
HOLSTERS WAISTBAND KAHR K40BLACKRIGHT HAND. Your safety and the safety of those around you is
paramount. Thank you for your attention to these important instructions.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cintura Inside the Pant de Galco International para su Kahr K40. Este documento
está diseñado para proporcionarte información importante sobre la seguridad y el uso adecuado del producto,
asegurando que tu experiencia sea segura y satisfactoria. Por favor, lee atentamente esta guía antes de usar la
funda.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda se ajuste correctamente a tu cinturón y pistola para evitar cualquier
accidente.
Inspecciona la funda regularmente para detectar signos de desgaste o daño.
No utilices la funda si está dañada o si presenta defectos visibles.
Mantén la funda alejada de fuentes de calor y productos químicos que puedan deteriorar el material.
Almacena la funda en un lugar seco y fresco cuando no esté en uso.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Utiliza siempre la funda con la pistola descargada hasta que estés listo para usarla.
Asegúrate de que el clip de nylon esté bien sujeto al cinturón para evitar que la funda se deslice o se
caiga.
Evita el uso de la funda si llevas ropa holgada que pueda interferir con el acceso a la pistola.
No intentes ajustar la funda mientras estés en movimiento o en una situación de emergencia.
Si eres un principiante, considera recibir entrenamiento sobre el uso seguro de armas de fuego y su
transporte.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación de la Funda:1.

Coloca el clip de nylon en el cinturón asegurándote de que esté bien sujeto.
Ajusta la posición de la funda según tu preferencia de portación (lado fuerte, cruz o frente a la
cadera).

Uso de la Funda:2.

Asegúrate de que la pistola esté descargada antes de colocarla en la funda.
Inserta la pistola en la funda con el cañón hacia abajo y el mango accesible.
Verifica que la pistola esté segura en la funda antes de moverte.

Instrucciones de Eliminación
Cuando decidas deshacerte de la funda, asegúrate de que esté completamente inservible.
Corta las correas y el clip de nylon para evitar su reutilización.
Desecha el material de acuerdo con las regulaciones locales sobre residuos de cuero y plástico.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre la seguridad del producto o si deseas informar sobre un producto defectuoso, por
favor, contacta al servicio al cliente de Galco International a través de los canales oficiales disponibles en su
sitio web.



Recuerda que tu seguridad es lo más importante. Sigue estas instrucciones y directrices para garantizar el uso
seguro de tu funda de cintura.



Guide de Sécurité pour l'Étui WAISTBAND INSIDE
THE PANT HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND KAHR K40BLACKRIGHT HAND
Introduction
Merci d'avoir choisi l'étui WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS de GALCO INTERNATIONAL. Ce guide fournit
des instructions de sécurité importantes pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre produit. Veuillez
lire attentivement ce document avant d'utiliser l'étui.

General Safety Guidelines
Sécurité du Produit: Assurezvous que l'étui est utilisé conformément aux instructions fournies. Ne
modifiez pas le produit de quelque manière que ce soit.
Rappels Améliorés: Restez informé des rappels de produits via les canaux de communication
appropriés.
Achats en Ligne: Si vous avez acheté ce produit en ligne, vérifiez que le vendeur respecte les normes
de sécurité.
Focus Spécial sur le Consommateur: Soyez conscient des risques potentiels, surtout si l'étui est
utilisé par des personnes vulnérables.
Point de Contact EU: Pour toute question relative à la sécurité, consultez le site de sécurité des
produits de l'UE.
Alertes Rapides: Restez à jour sur les alertes concernant des produits dangereux.

Specific Safety Precautions for Use
Utilisation Appropriée: L'étui est conçu pour un port à l'intérieur de la ceinture. Ne l'utilisez pas de
manière non conforme.
Vérification de la Fixation: Avant chaque utilisation, vérifiez que l'étui est correctement fixé à votre
ceinture.
Manipulation de l'Arme: Lorsque vous insérez ou retirez votre arme de l'étui, assurezvous que le canon
est dirigé dans une direction sécuritaire.
Port de l'Étui: Portez l'étui sur le côté fort, en tir croisé ou devant la hanche (port en appendix) pour un
accès rapide.
Enfants: Gardez l'étui hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

Instructions for Installation and Usage

Installation de l'Étui:1.

Sélectionnez une ceinture appropriée (jusqu'à 1 3/4").
Positionnez l'étui sur la ceinture à l'endroit désiré.
Assurezvous que le clip en nylon est bien verrouillé sur la ceinture.

Utilisation de l'Étui:2.

Pour insérer l'arme, ouvrez l'étui et placez l'arme de poing en position verticale.
Pour retirer l'arme, assurezvous que l'étui est sécurisé et que le canon est dirigé en toute sécurité
avant de tirer l'arme.



Disposal Instructions
Élimination de l'Étui: Si vous devez vous débarrasser de l'étui, faitesle de manière responsable. Vérifiez
les réglementations locales concernant l'élimination des produits en cuir.
Recyclage: Si possible, recyclez les matériaux de l'étui conformément aux directives de recyclage de
votre région.

Contact Information for Further Support
Pour toute question ou préoccupation concernant ce produit, veuillez consulter les ressources de sécurité des
produits de l'UE.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per l'Hoster da
Vita Galco International
Introduzione
Grazie per aver scelto l'Hoster da Vita Galco International per il vostro Kahr K40. Questo prodotto è progettato
per fornire un modo sicuro e conveniente per portare la vostra arma. È fondamentale seguire le istruzioni di
sicurezza per garantire un uso corretto e sicuro dell'hoster.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati di leggere attentamente tutte le istruzioni e le informazioni di sicurezza prima dell'uso.
Non utilizzare l'hoster se presenta segni di danno o usura.
Tieni l'hoster e l'arma fuori dalla portata dei bambini e di persone non autorizzate.
Segui sempre le leggi locali riguardanti il porto di armi e l'uso di hoster.
Utilizza l'hoster solo per l'arma specificata (Kahr K40) e non per altre armi o oggetti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati che l'arma sia scarica prima di inserirla nell'hoster.
Controlla che la cinghia di ritenzione sia ben fissata prima di indossare l'hoster.
Indossa l'hoster in modo che l'arma sia in posizione verticale e sicura, evitando inclinazioni.
Non tentare di rimuovere l'arma dall'hoster mentre sei in movimento.
Verifica periodicamente l'integrità dell'hoster e della clip per assicurarti che siano in buone condizioni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione dell'Hoster1.

Assicurati che l'hoster sia pulito e privo di detriti.
Controlla la clip in nylon per garantire che sia funzionante.

Indossare l'Hoster2.

Posiziona l'hoster all'interno dei pantaloni, assicurandoti che la clip sia fissata saldamente alla
cintura.
Regola la posizione dell'hoster in base alla tua comodità, sia sul lato forte, in crossdraw o davanti
all'anca.

Inserimento dell'Arma3.

Assicurati che l'arma sia scarica.
Inserisci l'arma nell'hoster, assicurandoti che sia ben posizionata.
Fissa la cinghia di ritenzione sul grilletto dell'arma per una maggiore sicurezza.

Controllo Finale4.

Controlla che l'arma sia sicura e che l'hoster sia ben fissato prima di muoverti.
Fai un ultimo controllo per assicurarti che la cinghia di ritenzione sia correttamente allacciata.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando l'hoster non è più utilizzabile, smaltiscilo in modo responsabile.



Contatta il tuo comune per informazioni sulle modalità di smaltimento corrette dei materiali in cuoio e
plastica.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per qualsiasi domanda o per segnalare problemi di sicurezza con il prodotto, ti invitiamo a contattare il tuo
rivenditore o il produttore. Assicurati di avere a disposizione il numero di modello e la prova di acquisto.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire un uso sicuro e responsabile dell'Hoster da Vita Galco International.
La tua sicurezza e quella degli altri è la priorità principale.



WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
KÄYTTÖOHJEET
Johdanto
Tervetuloa WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS käyttöohjeeseen. Tämä ohje sisältää tärkeitä
turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotka auttavat sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Tuote
on suunniteltu tarjoamaan mukautuvaa ja turvallista kantamista, mutta on tärkeää noudattaa ohjeita riskien
minimoimiseksi.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on oikein asennettu ja säädetty ennen käyttöä.
Tarkista säännöllisesti, että holsteri ja sen kiinnitykset ovat ehjät ja toimintakunnossa.
Älä käytä tuotetta, jos siinä on näkyviä vaurioita tai kulumia.
Pidä tuote poissa lasten ulottuvilta, ellei se ole erityisesti tarkoitettu lapsille.
Ilmoita mahdollisista vaarallisista tuotteista tai onnettomuuksista viranomaisille.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Varmista, että holsteri on kiinnitetty tiukasti vyöhön, jotta se ei pääse liikkumaan käytön aikana.
Käytä holsteria vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu (käsivalmistetta varten).
Älä yritä muuttaa holsterin rakennetta tai materiaaleja.
Vältä käyttämästä holsteria vaatteiden päällä, jotka voivat estää sen toiminnan tai aiheuttaa
epämukavuutta.
Huomioi, että holsteri on suunniteltu oikeakätisille käyttäjille.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Kiinnitä holsteri vyöhön niin, että se on tiukasti paikallaan.
Varmista, että holsteri on asetettu pystysuoraan ilman kallistusta tai kulmaa.

Käyttö:2.

Aseta käsivalmiste holsteriin varovasti varmistaen, että se on turvallisesti paikallaan.
Tarkista, että holsteri ei estä liikkeitäsi tai aiheuta epämukavuutta.
Käytä holsteria vain sellaisten vaatteiden kanssa, jotka eivät estä sen toimintaa.

Hävittämisohjeet
Tuotteen hävittämisessä noudata paikallisia ympäristönsuojelumääräyksiä.
Vältä tuotteen hävittämistä sekajätteen mukana.
Mikäli tuote on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, hävitä se vastuullisesti.

Lisätuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteesta, ota yhteyttä valmistajaan tai myyjään. He voivat
antaa tarkempia ohjeita ja tukea tuotteen käytössä.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa, että WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS käytetään turvallisesti
ja tehokkaasti. Muista aina tarkistaa tuote ennen käyttöä ja ilmoittaa mahdollisista ongelmista.



Säkerhetsinstruktioner för WAISTBAND INSIDE
THE PANT HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL
WAISTBAND KAHR K40BLACKRIGHT HAND
Introduktion
Tack för att du valt WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND KAHR
K40BLACKRIGHT HAND. Denna guide innehåller viktiga säkerhetsinstruktioner och riktlinjer för att säkerställa en
säker och effektiv användning av produkten. Vänligen läs igenom dessa instruktioner noggrant innan du
använder produkten.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten enligt tillverkarens instruktioner.
Kontrollera produkten för skador innan användning. Använd inte produkten om den är skadad.
Förvara produkten utom räckhåll för barn och sårbara grupper.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om eventuella återkallelser via EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd endast produkten med bälten som är upp till 1 3/4" breda.
Se till att holstern är ordentligt fäst vid bältet innan du bär den.
Bär aldrig en laddad pistol i holstern om du inte är utbildad och certifierad att använda den.
Undvik att bära holstern i områden där den kan orsaka skada på dig själv eller andra.
Kontrollera att holstern inte blockerar din rörelse eller sikt.

Instruktioner för installation och användning

Installation av holstern:1.

Fäst holstern på bältet med den robusta injektionsformade nylonklippen.
Justera holstern så att den sitter i vertikal orientering utan lutning eller vinkel.

Användning av holstern:2.

Sätt på bältet med holstern på din starka sida, tvärdrag eller framför höften (appendix bärande).
Kontrollera att pistolen är säkert låst i holstern innan du rör dig.
För att ta bort pistolen, säkerställ att du är i en säker miljö och följ alltid säkerhetsrutiner.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kasta inte produkten i hushållssoporna.
Följ lokala riktlinjer för avfallshantering och återvinning av läderprodukter.
Kontakta din lokala avfallshanteringsmyndighet för mer information om hur du korrekt kan kassera
produkten.

Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor och mer information, vänligen kontakta tillverkaren eller din återförsäljare. Se till att ha produktens
modellnummer och inköpsinformation tillgänglig för snabbare hjälp.



Vi hoppas att du får en säker och tillfredsställande upplevelse med din WAISTBAND INSIDE THE PANT HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL WAISTBAND KAHR K40BLACKRIGHT HAND. Tack för att du följer dessa
säkerhetsanvisningar.
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